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Vorwort zur ersten Auflage

Vorliegende “Materialien” sind gedacht für einen Sanskritunterricht, der auf

die Lektüre epischer und klassischer Texte vorbereitet. Sie stützen sich in

erster Linie auf den von Generationen benutzten “Stenzler” (bis 17. Aufl.).1

Ihm wurden auch die aus der Literatur stammenden (in der 6. Aufl. von 1892

durch Richard Pischel eingeführten) “Übungsbeispiele” entnommen – z. T. in

vervollständigter Form –, ergänzt durch einige Beispiele, die mein Sanskrit-

lehrer Alfred Bloch für seinen Sanskritunterricht gesammelt hat, sowie durch

weitere Sentenzen – darum handelt es sich ausschlie¥lich –, vor allem aus

Otto  Böhtlingks  Indische Sprüche.  Das ursprünglich  als  Beiheft  gedachte

Sandhi: ÷÷Die ÷÷Lautregeln ÷÷des ÷÷klassischen ÷÷Sanskrit ÷÷(3. Aufl. 2004) ÷÷wurde ÷÷aus

praktischen Überlegungen in die “Materialien” integriert.

Vereinfachungen bei der Darstellung sind beim Vermitteln von Elementar-

stoff unumgänglich. (So ist beispielsweise zu beachten, dass verschiedene

Verbalwurzeln im Verlaufe der Geschichte nicht nur in der hier angegebenen

Präsensklasse flektiert wurden.) Es fragt sich immer wieder, wie sehr man

in einem Elementarkurs ins Detail gehen oder es eher bei einer allgemeinen

theoretischen Übersicht belassen soll – besonders bei den Konjugationen,

wo das Mögliche und das effektiv Vorkommende ganz besonders auseinan-

derklaffen. In einem Kursus, der auf das klassische Sanskrit ausgerichtet ist,

sollte man das Hauptgewicht jedenfalls auf das Nomen, die Absolutiv- und

Partizipialkonstruktionen sowie auf die Kompositionslehre legen.

Die “Materialien” sind ein Teamwork÷: Ulrich Hebeisen, Langnau i. E., hat ihr

Entstehen mit einzigartiger Sorgfalt kritisch begleitet und so ganz wesentlich

zum Gelingen beigetragen. Ich möchte ihm an dieser Stelle meinen herzli-

chen Dank ausrichten!

Wichtrach, im März 2007        Peter Thomi

1 A. F. Stenzler, Elementarbuch der Sanskrit-Sprache, Breslau 1868; 17. Aufl.÷: Berlin/New
York 1980. – Des Weitern wurde vor allem beigezogen÷: Sanskrit Grammar (2. Aufl.) und
The Roots [...] of the Sanskrit Language von W. D. Whitney sowie die Altindische Gram-
matik von J. Wackernagel und A. Debrunner; ferner das Handbuch des Sanskrit von A.
Thumb, bearbeitet von R. Hauschild, die Sanskrit Syntax von J. S. Speyer und A Higher
Sanskrit Grammar von M. R. Kale. An Wörterbüchern wurde hauptsächlich das “Kleine
Petersburger Wörterbuch” von O. Böhtlingk benutzt.



Vorwort zur zweiten Auflage

Diese zweite Auflage unterscheidet sich von der ersten nur durch kleine

Verbesserungen und Ergänzungen ÷; der Haupttitel wurde von “Sanskrit” zu

“Sanskrit-Lehrbuch” erweitert. Bei der Durchsicht der ersten Auflage – er-

schienen 2007 im Verlag des Instituts für Indologie Wichtrach (Schweiz) –

durfte ich wiederum auf die Unterstützung von Ulrich Hebeisen zählen.

Michael Hechinger danke ich herzlich für die Aufnahme dieses Lehrbuches

in das Programm des Helmut Buske Verlages.

Wichtrach, im Januar 2008        Peter Thomi

Vorwort zur dritten Auflage

Dafür, dass dieses Sanskrit-Lehrbuch in einer weiteren Auflage erscheinen

kann, sei dem Buske-Verlag und seinem Verlagsleiter Michael Hechinger

herzlich gedankt. Danken möchte ich auch Ulrich Hebeisen sowie Ruth Huber

(Lissabon). Beide haben Wesentliches zur Verbesserung von manchem, das

in der zweiten Auflage übersehen wurde, beigetragen.

Wichtrach, im April 2016        Peter Thomi



Übungsteil

Sentenzen

Nach grammatikalischen Gesichtspunkten (siehe S. 145 ff.) in 21 Kapitel gebündelt. Eine
Übungsvorlage für einfaches – dem primären Wortverständnis dienendes – und literarisches
Übersetzen.
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1

yTa vXFTa Plm ; 1 ; mle hte ht. svRm ; 2 ; ht. sä~ymnaykm ; 3 ; yZ DmR-
FZ jy: ; 4 ; loB: papf karqm ; 5 ; åi‡re DnyOvne , åi‡r. jIivt. lokE
; 6 ;  balana. rodn. blm ; 7 ; ålsf kto iv¿a ; 8 ; åiv¿. jIvn. x~ym
; 9 ; n ivvek÷ ivna Aanm ; 10 ; åD^ BayaR mnŒyf ; 11 ; iv¿a svRf BQqm
; 12 ; kladip vr. xIl. vr. dair—mamyat ; 13 ; vrm¿ kpot: ¢o myrat
; 14 ; sv̈Q peyeQ jl. (Danm ; 15 ; s.toQ ™v prQf pr. inDanm ; 16 ; dara:
staö slBa Dnmek÷ dlRB. lokE ; 17 ; padpana. By. vata†p≠ana. ixixra{ym
; 18 ; tßkrf kto Dmä djRnf kt: Xma ; 19 ; sKfa~t. sda d:K. d:Kfa~t.
sda sKm ; 20 ; n loBadiDko doQo n danadiDko gq: ; 21 ; naiF sYa†pro
Dma¨ nanta†patk÷ prm ; 22 ; ån~t. xafi . bhlaö iv¿a: ƒ¬pö kal: ; 23 ;
å¢: kxo'ip xoBayä pwo'ip n pn: Kr: ; 24 ; (ayo'xBf kayRf kalhar:
(iti+ya ; 25 ; å~to naiF ippasaya: s.toQ: prm. sKm ; 26 ; naiF mäZ. nre-
~&äö naiF mäZ. Klä: sh , naiF mäZmboDäö n c +Iüa Bj.gmä: ; 27 ;

1.13   Zweite Vershälfte: 5.9          1.17   Åryå (2. Hälfte)
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2

jra rp. hrit ; 1 ; isho vn. gahte ; 2 ; Yj ihsa. Bj Dm̂ snatnm ; 3 ; vzen
BvYaya¨ n Dnen n iv¿ya ; 4 ; kal: pcit Btain kal: s.hrte (ja: ; 5 ;
deva: (y©Ci~t raºyain c Dnain c ; 6 ; c~dnadip s.Bto dhYev htaxn:
; 7 ; icta dhit injIv. ic~ta jIv. dhYho ; 8 ; idva p≈yit nolk: kako n$÷
n p≈yit ; 9 ; nmaim svRlok‡. `jaim xrq. ixvm ; 10 ; (ayeq nIca √ysneQ
m"a in~di~t däv. kkt. n t ƒm ; 11 ; naiBn~det mrq. naiBn~det jIivtm ,
kalmev (tIXet ind̈x. Btko yTa ; 12 ; °¿men ih isflyi~t kayaRiq n mnorTä: ,
n ih s∏f ishf (ivxi~t mKe mga: ; 13 ; loBa†+oD: (Bvit loBa†kam:
(jayte , loBa~mohö naxö loB: papf karqm ; 14 ; dmen xoBte iv(: XiZyo
ivjyen t , Dnen vä≈y: x&ßt inY. da¤yen xoBte ; 15 ; sKmapitt. seve∂:Kmap-
itt. tTa , c+v†pirvtR~te d:Kain c sKain c ; 16 ;

2.11   Indravajrå
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3

DmRf †virta git: ; 1 ; xZO sa~†v. (tIkar: ; 2 ; viHrev vHeB̈Qjm ; 3 ; ihsa
blmsaDnam ; 4 ; ndI klain rjit ; 5 ; vÇf trqI ivQm ; 6 ; ifiyo ins-
gaRdev piœüta: ; 7 ; cla l¤mIöla: (aqa: ; 8 ; Aanen hIna: pxiB: smana:
; 9 ; °pdexo ih mKaRqa. (kopay n xa~tye ; 10 ; vTa viw: sm&f t∏f Bojn.
vTa ; 11 ; Xma xZO c imZe c ytInamev BQqm ; 12 ; n nrf nro das: ikt
ivzf Bpte ; 13 ; grxéQya Aan. xai~t yogen iv~dit ; 14 ; nai"ßtπyit
kaWana. napgana. mhodiD: ; 15 ; åµbno ib~dr¬po'ip x$O m$aPl. Bvet ; 16 ;
nayR: ipxaicka ¡v hri~t hdyain m@Danam ; 17 ; åmt. cäv m†yö Vy. dehe (it-
iWtm , m†yrap¿te moha†sYenap¿te'mtm ; 18 ; ndIna. jaHvI éeWa. narIqa. pit-
`tam , nraqa. c np. (ahd¨xana. yZ invRit: ; 19 ; vßtŒvx∆yeQ sm¿möe©C∆yeQ
mohadsm¿mö , x∆yeQ kalen sm¿mö  iZDäv kayR√ysn. vdi~t ; 20 ;

3.7   Ganzer Vers: 11.7                      3.17   Åryå (2. Hälfte)                      3.20   Upajåti
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4

dihta kpq. prm ; 1 ; BtaR nam pr. nayaR BQqm ; 2 ; BtR: xéQya narI lBte
ƒgRmzmm ; 3 ; åi(yf c pÎyf v$a éota c dlRB: ; 4 ; åmt. dlRB. ~qa.
devanamdk÷ tTa ; 5 ; ddRra yZ v$arFZ mOn. ih xoBnm ; 6 ; vTa v$: ém:
sva¨ inivcare nre¢re ; 7 ; åkale kYmarbD. ktRnaRRTaRy k¬pte ; 8 ; maZa ipZa
städaÈräivm$f Dnen va , n BveiÇ tTa d:K. yTa gÒaivyogjm ; 9 ;

4.4   Erstes c verbindet diesen Satz mit einem vorhergehenden.
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Vokabular (kapitelweise)

und Angaben zur grammatikalischen Thematik

1

Deklination: Stämme auf  a  und  å
Satzsandhi: Sandhi § 0 (u. Anm. 1, S. 14), 1–7; 8, 9, 14, 18, 20
Cerebralisation: Sandhi § 21, 22

vX:  v®kßa Baum

Plm  phala Frucht; Wirkung; Lohn

mlm  m°la Wurzel; Ursprung

sä~ym  sainya Heer

DmR:  dharma Recht, Gesetz, Ord-

nung; Pflicht; Tugend

jy:  jaya Sieg

loB:  lobha Habsucht, Gier

karqm  kåraœa Ursache, Anlass

Dnm  dhana Besitz, Reichtum,

Vermögen, Geld

yOvnm ÷÷yauvana Jugend

jIivtm  j¡vita Leben

lok:  loka Welt; Sg. u. Pl. Leute,

Menschen

rodnm  rodana Weinen

blm  bala Gewalt, Stärke, Macht;

Heer

iv¿a  vidyå Wissenschaft, Wissen

jIvnm  j¡vana Leben

ivvek:  viveka Trennung, Unterschei-

dung; Verstand

Aanm  jºåna Erkennen; Erkenntnis,

Wissen

BayaR  bhåryå Gattin

mnŒy:  manußya Mensch, Mann

klm  kula Geschlecht; (vornehme)

Familie

xIlm  Ç¡la (edler) Charakter

dair—m  dåridrya Armut

åamy:  åmaya Krankheit

kpot:  kapota Taube

myr:  may°ra Pfau

jlm  jala Wasser

s.toQ:  saµtoßa Zufriedenheit

prQ:  purußa Mann, Mensch

inDanm  nidhåna Niederlegen; Behälter;

Schatz

dara: dåra m. Pl. (!) Frau, Ehefrau

st:  suta Sohn

sta  sutå Tochter

padp:  pådapa Baum

Bym  bhaya Angst, Furcht (vor);

Not, Gefahr

vat:  våta Wind

p≠: p≠m  padma Lotusblume

tßkr:  taskara Dieb, Räuber

jn:  jana Mensch;

Sg. u. Pl. Leute

Xma  kßamå Geduld, Nachsicht

å~t: ÷÷÷u.÷å~tm anta Ende

doQ:  doßa Fehler, Übel; Vergehen

danm  dåna Geben; Gabe, Spende;

gq:  guœa Faden, Schnur; Eigen-

schaft; gute Eigen-

schaft, Vorzug, Tugend
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patk: u.÷0km
            påtaka (schweres) Vergehen

xafim  Çåstra Vorschrift; Unterweisung,

Belehrung;  Theorie,

Lehre (von)

kal:  kåla Zeit; (richtiger) Zeit-

punkt

å¢:  aÇva Pferd

xoBa  Çobhå Schönheit, Glanz

Kr:  khara Esel

kayRm  kårya Obliegenheit, Vorhaben,

Sache;  vgl. kayR: [9]

har:  håra Nehmen; Raub

(iti+ya  pratikriyå  Gegenma¥nahme

ippasa  pipåså Trinkenwollen,

Durst

mäZm  maitra Freundschaft

nre~&:  narendra Fürst, König

Kl:  khala boshafter Mensch,

Schurke

+Iüa  kr¡∂å Spiel, Scherz

Bj.gm:  bhujaµgama Schlange

ånayk:  ånayka  ånaykm  anåyaka führerlos

pap:  papa  papm  påpa übel, böse; n. Übel, Böses, moralische od.

religiöse Verfehlung

åi‡r:  åi‡ra  åi‡rm  asthira unbeständig, vergänglich

bal:  bala  balm  båla jung, kindlich; m. Kind, Knabe;

f. ÷÷Mädchen

åls:  ålsa  ålsm  alasa träge, faul, müde, stumpf

åiv¿:  åiv¿a  åiv¿m  avidya ungebildet; ohne Wissen

x~y:  x~ya  x~ym  Ç°nya leer

åDR:  åDaR  åDRm  ardha halb, hälftig; m. n. Hälfte

BQq:  BQqI (!)  BQqm  bh°ßaœa schmückend; n. Schmuck

pey:  peya  peym  peya trinkbar; n. Getränk

(Dan:  (Dana  (Danm  pradhåna vorzüglichst, best; n. Hauptsache, Haupt-

person

ixixr:  ixixra  ixixrm  ÇiÇira kühl, kalt; m. n. Kälte, Frost

sK:  sKa  sKm  sukha glücklich; angenehm, mühelos; n. Glück,

Lust, Freude, Behagen

slB:  slBa  slBm  sulabha gut/leicht zu erlangen

dlRB:  dlRBa  dlRBm  durlabha schlecht/schwer zu erlangen; selten

d:K:  d:Ka  d:Km  duªkha unglücklich  etc.; n. Unglück, Leid,

Schmerz

åiDk:  åiDka  åiDkm  adhika  mit Ab. grö¥er, besser, ärger, mehr (als)

sY:  sYa  sYm  satya wirklich (vorhanden), wahr; n. das Wirkli-

che; Wirklichkeit; Wahrheit; Wahrhaftigkeit
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ånt:  ånta  åntm  an®ta unwahr; n. Unwahrheit, Lüge, Betrug

ån~t:  ån~ta  ån~tm  ananta unendlich, endlos

bhl:  bhla  bhlm  bahula umfänglich, ausgedehnt; zahlreich, viel

å¬p:  å¬pa  å¬pm  alpa klein, wenig, gering

ƒ¬p:  ƒ¬pa  ƒ¬pm  svalpa sehr klein  etc.

kx:  kxa  kxm  k®Ça mager

xB:  xBa  xBm  Çubha schön, gut

åxB:  åxBa  åxBm  aÇubha nicht schön, ungut

prm:  prma  prmm  parama höchst

åboD:  åboDa  åboDm  abodha keine Einsicht habend, unverständig

[Deklination z. T. pronominal ÷; vgl. S. 50 f.:]

svR:  svaR  svRm  sarva ganz, all, jeder

pr:  pra  prm  para  1. ander- (auch  fremd) –  2. höchst,

grö¥t; mit Ab.: höher, grö¥er (als)

™k:  ™ka  ™km  eka ein, einzig, allein

åiF  asti [as] (er, sie, es, man) ist

ht:  hta  htm  hata [han] geschlagen, getötet, vernichtet

pw:  pwa  pwm  puß†a [puß] (wohl)genährt

yTa  yathå wie

tTa  tathå so; ebenso

yZ  yatra wo, wohin

tZ  tatra dort, dorthin

kt:  kutas woher?

ivna vinå  (auch nachgest.)  mit  A. I. Ab.

ohne

vrm  varam mit Ab. besser als

å¿  adya heute, jetzt

¢:  Çvas morgen

sda  sadå immer

pn:  punar wieder, erneut; aber,

dagegen

(ay:  pråyas meistens, gewöhnlich

åip  api  (nachgestellt) auch, selbst, sogar

n  na nicht

™v  eva  (nachgestellt) nur, allein; eben, gerade, schon  (ausschlie¥end,

oft das vorangehende Wort auch nur hervorhebend÷;

nicht immer zu übersetzen)

sh  saha  mit I. (zusammen) mit
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c  ca  (nachgestellt) und  (auch metr. bedingtes Füllsel)

Bsp.  raDa sIta c  od.  raDa c sIta c Rådhå und S¡tå

å0  a-  (vor Vokal  an-) un-, nicht-

s0 su-  und  d:0 dus- (auch  k0 ku-) gut  (auch im Sinne von sehr)  und  schlecht

DnyOvne  dhana-yauvana  n. Dual Geld und Jugend

kalhar:  kåla-håra “Nehmen oder Wegnehmen von Zeit”: Zeit-

gewinn; Zeitverlust

2

Thematische Konjugation

Abstufung der Vokale (Ablaut)

hrit u.÷÷0te  h®/har (1) nehmen; wegnehmen, rauben

gahte  gåh (1) eintauchen, eindringen, sich hineinbegeben

Yjit tyaj (1) aufgeben, fahren-/loslassen, verlassen, meiden

Bjit  bhaj (1) aus-/zuteilen; wählen, sich entscheiden (für)

Bvit  bh° (1) werden, sein

pcit  pac (1) kochen, backen, braten; zur Reife bringen

s.hrit u.÷÷0te÷  saµ-h®/-har (1) zusammennehmen; rauben, weg-/dahinraŸen

(y©Cit  pra-yam (1) darreichen, geben, verleihen, schenken

dhit  dah  (1) brennen, verbrennen, versengen; vernichten

p≈yit  paÇ (4) sehen

nmit  nam (1)  mit A. sich beugen, sich verneigen (vor)

`jit  vraj (1) gehen, sich begeben (in/zu)

xrq. `jit  Çaraœaµ vraj  mit A. Zu‡ucht suchen (bei)

in~dit  nind (1) schmähen, tadeln, schimpfen (auf)

åiBn~dit u.÷÷0te÷ abhi-nand (1) mit A. Gefallen finden an, sich freuen (über); Verlan-

gen haben nach, begehren

(tIXte  prati-¡kß (1) entgegensehen, hinblicken (auf); er-/abwarten

isflyit  sidh (4) zum Ziel kommen; zustande kommen, gelingen

(ivxit  pra-viÇ (6) hineingehen, eintreten, geraten (in)

(Bvit  pra-bh° (1) hervorkommen, entstehen (aus)

(jayte  pra-jan (4) geboren werden, entstehen (aus)

xoBte  Çubh (1) schmücken; sich schmücken, sich gut machen,

einen guten Eindruck machen
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